Том 4

Хищные вещи века

С. 5. <заглавие> – А. Вознесенский, "Монолог битника", редакция сборника "Антимиры": "О хищные вещи века! / На душу наложено вето".

С. 6. Есть лишь одна проблема – одна-единственная в мире – вернуть людям духовное содержание, духовные заботы… А. де Сент-Экзюпери – цитата из неотправленного письма к генералу Х. (предположительно – Р. Шамбу), Уджда, июль 1943 г. К моменту написания повести Стругацких было опубликовано два близких перевода этой цитаты. Первый – в статье В. Тасалова "Капитализм и культура" (О современной буржуазной эстетике. Сборник статей. – М.: Искусство, 1963, с. 13): "Есть только одна проблема, одна-единственная во всем мире. Вернуть людям их духовное значение, их духовные заботы...". Второй – в книге М. Мижо "Сент-Экзюпери" (М.: Молодая гвардия, 1963, с. 398): "Существует лишь одна проблема, одна-единственная на свете. Вернуть людям духовную сущность, духовные заботы" (перевод Г. Велле).
С. 12. Я читал одну книжку, и там было написано, что ее сочинили именно в отеле. Отель "Флорида". <…> в обстреливаемом отеле. <…> Хемингуэй – см. предисловие к книге "Пятая колонна и пер​вые сорок девять рассказов" (в русском переводе: "Пятая колонна и первые тридцать восемь рассказов").

С. 13. ( Обязательно задержитесь… <…> Вы просто не знаете, как у нас тут весело и ни о чем не надо думать. ( ср. параллель в романе Ю. Тынянова "Смерть Вазир-Мухтара" (2, 7): "( <…> Можно вам по​завидовать, что вы здесь остаетесь. Здесь так весело! Думать некогда!"

С. 18. Спят и видят сны – восходит к словам из трагедии У. Шекспира "Гамлет", 3, 1: "Уснуть… и видеть сны?" Перевод Б. Пастернака.

С. 32. …похож на мускусную крысу Чучундру, <…> которая всю свою жизнь плакала, потому что у нее не хватало духу выйти на середину комнаты. – см. сказку "Рикки-Тикки-Тави" из "Книги Джунглей" Р. Киплинга.

С. 54-55. Сын поссорился с отцом, и у него был друг, этакий неприятный человек со странной фамилией… Он еще резал лягушек. <…> Иван Сергеевич! – реалии из "Отцов и детей" И. Тургенева.

С. 58. Остановись, мгновенье, ты прекрасно! – последняя строка стихотворения А. Яхонтова "Genio Loci" (1849). Фактически у Яхонтова – мотив цитаты из трагедии И. Гете "Фауст": "Werd ich zum Augenblicke sagen: / Verweile doch! du bist so schön!" (ч. 1, сц. [4] "Рабочая комната Фауста"). Ныне – установившаяся русскоязычная форма этой цитаты.
С. 59-60. …Ницше… Может быть, он годился для голодных рабов фараоновых времен со своей зловещей проповедью расы господ, со своими сверхчеловеками по ту сторону добра и зла… – упомянуты положения Ф. Ницше о "расе господ" и "расе рабов" (см. "К генеалогии морали"), о "сверхчеловеке" (см. "Так говорил Заратустра") и заглавие сочинения "По ту сторону добра и зла".

С. 60. Любовь и голод. – "Любовь и голод правят миром" – заключительная строка стихотворения Ф. Шиллера "Мировая мудрость".

С. 63. Нет худа без добра, сказала лиса, зато ты попал в Страну Дураков. – цитата из "Золотого клю​чика, или Приключений Буратино" А.Н. Толстого (глава "Буратино попадает в Страну Дураков").

С. 66. "Врачу, исцелися сам…" – церковнославянский текст Евангелия от Луки (4, 23).

С. 79. Хорошо тому живется, у кого одна нога – частушка на мотив "Светит месяц": "Хорошо тому живётся, у кого одна нога, / Сапогов не много надо и порточина одна".

С. 87. Понимая свободу как приумножение и скорое утоление потребностей, <…> искажают природу свою, ибо зарождают в себе много бессмысленных и глупых желаний, привычек и нелепейших выдумок… Старец Зосима – цитата и персонаж из романа Ф. Достоевского "Братья Карамазовы" (2, 6, 3).

С. 95-97. <сцена от слов: "Их было трое" до: "…проволокли пьяного мимо ворот"> ( ср. параллель в романе А.Н. Толстого "Петр Первый" (2, 3, 4): "…из переулка вышли трое в стрелецких колпаках <…>. ( А что? ( злобно крикнул один, пьянее других. ( Чего пугаешь? Знаем мы, откуда… (Другие двое ухватили его за плечи, зашептали.) Голова-то у тебя тоже на нитке держится… Погодите, погодите… (Товарищи уже оттаски​вали его, не давали, чтобы он засучил рукав.) Не всех еще перевешали… Зубы у нас есть… <…> (Ему уда​рили по шее, ( уронил шапку, ( уволокли в переулок.)".

С. 102. "ходить опасно" – церковнославянский текст Послания к Ефесянам (5, 15). Русский перевод – "поступать осторожно".

С. 111. Альзо шпрахт Римайер… – перифраз заглавия книги Ф. Ницше "Also sprach Zaratustra" – "Так го​ворил Заратустра".

С. 150. …Кингсли Эмис, узнав об опытах с крысами, написал: "Не могу утверждать, что это пугает меня сильнее, нежели берлинский или тайваньский кризис, но должно, по-моему, пугать сильнее". <…> автор "Новых карт ада"… – Amis Kingsley, "New maps of hell; a survey of science fiction", New York, Harcourt, Brace and Company, 1960, p. 114: "I cannot say that I feel more frightened by that than by any crisis in Berlin or around Formosa, but I think perhaps I should" (ch. 5, Utopias 2). Перевод цитаты А. Стругацкого.

С. 151. …фантазия позволяет человеку быть и разумным существом, и наслаждающимся животным… – <Благодаря фантазии человеку> "удается попеременно быть наслаждающимся животным и затем опять разумным существом". Фрейд З. Лекции по введению в психоанализ. Т. 2. - М.-Пг.: Государственное издательство [1922]. Лекция 23. С. 162. Перевод М. Вульфа.
С. 151. Уэллсовские марсиане, боевые треножники, тепловой луч – реалии из "Войны миров" Г. Уэллса.

С. 180. Ясно даже и ежу… – В. Маяковский, "Сказка о Пете, толстом ребенке, и о Симе, который тонкий", 1: "Ясно даже и ежу – / Этот Петя был буржуй".

Беспокойство

С. 215. "да минет нас чаша сия" – см. Евангелие от Матфея (26, 39). 
С. 259. …земля здесь должна быть съедобна. – ср. параллель в книге А. Кауэлла "В сердце леса", гл. 19. "Землееды": "…тхукахаме – одно из немногочисленных племен земного шара, которые регулярно употребляют в пищу землю. ~ Возможно, именно из-за присутствия минеральных солей земля занимает такое важное место в питании тхукахаме". М.: Мысль, 1964, с. 202. Перевод Н. Высоцкой и В. Эпштейна.

С. 263. Мухи ревут. ( ср. параллель в "Белых стихах" Б. Пастернака: "На станции ревели мухи".

С. 284. Разве вы не видите, что они все стали как дети? Разве вам не хочется возвести ограду вдоль пропасти, возле которой они играют? – отсылка к повести Дж. Сэлинджера "Над пропастью во ржи" (22): "…я себе представил, как маленькие ребятишки играют вечером в огромном поле, во ржи. Тысячи малышей, и кругом – ни души, ни одного взрослого, кроме меня. А я стою на самом краю скалы, над пропастью, понимаешь? И мое дело – ловить ребятишек, чтобы они не сорвались в пропасть. Понимаешь, они играют и не видят, куда бегут, а тут я подбегаю и ловлю их, чтобы они не сорвались. Вот и вся моя работа. Стеречь ребят над пропастью во ржи". Перевод Р. Райт-Ковалевой.

С. 284. Человечество все равно не способно поставить перед собой задачи, которые оно не может разрешить. – К. Маркс, "К критике политической экономии", предисловие: "…человечество ставит себе все​гда только такие задачи, которые оно может разрешить…".

Улитка на склоне

С. 288. За поворотом, в глубине / Лесного лога, / Готово будущее мне / Верней залога. // Его уже не втянешь в спор / И не заластишь. / Оно распахнуто, как бор, / Всё вглубь, всё настежь. Б. Пастернак – "За поворотом".

С. 288. Тихо, тихо ползи, / Улитка, по склону Фудзи, / Вверх, до самых высот! Исса, сын крестьянина – перевод В. Марковой.

С. 297. Кандид – персонаж повести Вольтера "Кандид, или Оптимизм".

С. 297. …относительно Кандида было закрытое распоряжение… <…> Считать его живым… – ср. параллель в рассказе Ю. Тынянова "Подпоручик Киже" (4): "Считать подпоручика Киже в живых".
С. 301. …Перец <…> подошел к двери, над которой вспыхивала и гасла надпись: "ПОМОЙ РУКИ ПЕРЕД РАБОТОЙ". На двери красовалась большая черная буква "М". Перец толкнул дверь и испытал некоторое потрясение, обнаружив, что попал в свой кабинет. ( ср. параллель с "Записными книжками" И. Ильфа (запись 1936-37 г.г.): "Начинается безумие. При каждом кабинете уборная и умывальник. Это неплохо. Но есть еще ванная комната и, кажется, какая-то закусочная".

С. 303, 335-336. …горькие истины?, Тьмы горьких истин нам дороже… – искаженная цитата из стихотворения А. Пушкина "Герой": "Тьмы низких истин мне дороже / Нас возвышающий обман…".

С. 305. "Макура-но соси" – "Записки у изголовья" Сэй-Сёнагон.

С. 334. Сколько посеяно: разумного? доброго? вечного? – восходит к строке стихотворения Н. Некрасова "Сеятелям": "Сейте разумное, доброе, вечное…".

С. 335. Солнечные города – термин восходит к "Городу Солнца" Т. Кампанеллы.

С. 371. Ахти – персонаж поэмы Н. Гумилева "Гондла" (заимствовано Гумилевым из "Калевалы": это прозвище хитреца, забияки, балагура, спорщика, большого любителя попировать Лемминкяйнена). Также можно отметить сюжетную параллель в этой сцене с "Гондлой": Ахти задерживает беседой, отвлекает главного героя от его цели.
С. 372. "Ни съесть, ни выпить, ни поцеловать, мгновения бегут неудержимо…" – цитата из стихотворения Н. Гумилёва "Шестое чувство" ("<…> поцеловать. / Мгновение бежит неудержимо…").

С. 373. Стрелу времени, как сказал бы Эддингтон… – физик-теоретик А. Эддингтон стрелой времени называл энтропию.

С. 375. …под копией картины <…> равномерно вспыхивала и гасла строгая надпись "ТИХО!" Поэтому здесь никто не разговаривал. ( ср. параллель с "Записными книжками" И. Ильфа (запись 1930 г.): "Под портретом плакат «Соблюдайте тишину». И это казалось заповедью".

С. 385. – Каждый человек в чем-нибудь да гений <…>. Надо только найти в нем это гениальное. – ср. параллель с "Вором" Л. Леонова: "…а что, если ты, Петр Горбидоныч Чикилев, и есть высший, только сокрытый пока, гений? <…> и в чем же она, гениальность моя? Открываюсь: для меня любое житейское обстоятельство есть как бы яйцо, и, характерно, еще никто в целом свете не догадывается, что из него выведется, а я не только наперед проник, ровно в желток ему глядел, а уже и принял предупредительные меры. Да если только правильно дело поставить, у меня никаких бы событий в истории и происшествий не случалось бы, а получился бы сплошной проспект прогресса!" (2, 20).

С. 404. Радиола неистовствовала… ( ср. параллель в романе Э.М. Ремарка "Триумфальная арка" (28): "Неистовствовала пианола". Перевод Б. Кремнева и И. Шрайбера. (В части редакций перевода.)

С. 424. …земля здесь должна быть съедобна. – ср. параллель в книге А. Кауэлла "В сердце леса", гл. 19. "Землееды": "…тхукахаме – одно из немногочисленных племен земного шара, которые регулярно употребляют в пищу землю. ~ Возможно, именно из-за присутствия минеральных солей земля занимает такое важное место в питании тхукахаме". М.: Мысль, 1964, с. 202. Перевод Н. Высоцкой и В. Эпштейна.

С. 429. Мухи ревут. ( ср. параллель в "Белых стихах" Б. Пастернака: "На станции ревели мухи".

С. 432. Вы, необразованные… – <…> каков был корень любви?.. – Был ли он горек? <…> – Плод до​вольно сладок… – восходит к афоризму, приписываемому Аристотелю: "Корень учения горек, а плоды его сладки".

С. 453. Напущу я на вас неотвязные лозы, <…> и род ваш проклятый джунгли сметут, кровли обру​шатся, балки падут, и карелою, горькой карелой дома зарастут… – приблизительная цитата из Р. Киплинга, "Маугли. Из Книги Джунглей", глава "Нашествие джунглей", "Угроза-песнь Маугли сельчанам", пе​ревод С. Займовского ("<…> род нечестивый ваш Джунгли сметут. / Кровля обрушится, / <…> карелой / дворы зарастут!").

С. 456. …жизнь нельзя свести к физическим и химическим процессам… – Р. Вирхов: "…надо помнить, что жизнь отличается от процессов в остальном мире и что ее нельзя свести просто на физические и химические законы". Цитата времен полемики Вирхова с механицистами и основания им теории неовитализма.

С. 458. Винни Пух – персонаж книги А. Милна "Винни-Пух и все остальные".

С. 481. Х. Тойти – Хойти-Тойти – персонаж одноименного рассказа А. Беляева.

С. 484. Но ты пойми: позавчера не было директивы, вчера не было директивы – если не считать пустякового приказика о поимке машинки, да и то устного… Как ты думаешь, сколько времени может стоять Управление без директив? – параллель с "Современной идиллией" М. Салтыкова-Щедрина. "Сказка о ретивом начальнике…" (черновая рукопись четвертой редакции): "Горе тому граду, в котором начальник без расчету резолюциями сыплет, но еще того больше горе, когда начальник совсем никакой резолюции положить не может!"

С. 484. …сотрудникам группы Искоренения самоискорениться в кратчайшие сроки. <…> Пусть все побросаются с обрыва… или постреляются… ( ср. параллель в романе М. Салтыкова-Щедрина "Помпа​дуры и помпадурши" (гл. "Старая помпадурша", 1): "…и однажды даже, рассердившись на губернское прав​ление, приказал всем членам его умереть…".

Второе нашествие марсиан

С. 496. <заглавие> ( связано с романом Г. Уэллса "Война миров", где описано "первое" нашествие мар​сиан.

С. 499. Сорвал цветок удовольствия… – цитата из комедии Н. Гоголя "Ревизор" (3, 5): "…срывать цветы удовольствия".

С. 518. Сумеречный разум <…> рождает <…> призраки. – реминисценция названия офорта Ф. Гойи "Сон разума рождает чудовищ".

Комментарии к пройденному

С. 597. Все, что левая нога захочет – от слов купца Курицына из драмы А. Островского "Грех да беда на кого не живет" (2, 1, 2): "Чего моя нога хочет?"

С. 606. "человек это звучит гордо", "правильно мыслить – вот основной принцип морали" – цитата из пьесы М. Горького "На дне" (4): "Чело-век! <…> Это звучит… гордо!" и положение Б. Паскаля, опубликованное в посмертном сборнике "Мысли".

С. 606. "1984" – заглавие романа Дж. Оруэлла.

С. 606. "за поворотом, в глубине" – см. эпиграф из Б. Пастернака к "Улитке на склоне".

С. 611. Над пропастью во ржи – заглавие повести Д. Сэлинджера.

С. 612. Пушкинский Евгений, "Ужо тебе!.." – персонаж и цитата из поэмы "Медный всадник" (2).

С. 613. …до революции были ВСЕ, а после революции стали НИЧТО… – аллюзия на строку "Интернационала": "Кто был ничем, тот станет всем". Музыка П. Дегейтера, слова Э. Потье, рус. текст А. Коца.

С. 619. …променять "право первородства" на чечевичную похлебку. – Книга Бытия (25, 27-34).

